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Résumé 

Impacts et « meilleures pratiques » des actions de sauvegarde

Première Proclamation des Chefs-d’œuvre du Patrimoine 

Oral et Immatériel de l’Humanité

	Pays
	Impacts
	« Meilleures pratiques »

	
	Au niveau local et régional
	Au niveau national
	Plans d’action chefs-d’œuvre

	Belize 

soutenu par le Honduras et le Nicaragua

La langue, les danses et la musique des Garifuna


	Programme de sensibilisation publique par les médias à la valeur du patrimoine culturel immatériel des Garifuna 


	Décision gouvernementale de célébrer, en les déclarant fériés, “le jour de la conscience Garifuna” et le jour de “l’installation des  Garifuna”


	· Instaurer une Politique des Langues, avec reconnaissance par les autorités nationales et locales de l’éducation du droit des enfants.

· Garifuna à apprendre, parler et écrire leur langue.

· Sélectionner de nouveaux champs d’études sur la culture Garifuna, tels que la médecine populaire, le folklore, la langue, l’archéologie.

· Développer des projets sur la musique Maya, les festivals de danse Maya, les histoires créoles du Bélize, les arts de guérison traditionnels au Bélize



	Bénin 

soutenu par le Nigeria et le Togo

Le patrimoine oral Gèlèdè 


	Formations spécifiques de revalorisation des techniques et savoirs-faire liés au gèlèdè (tissage, couture, fabrication des ornements, confection de costumes, etc.)
	Création prochaine d’une Maison internationale de recherches sur le genre oral gèlèdè.
	· Etablir un inventaire des formes de la culture Gelede, avec présentation de données fondamentales (audiovisuel, documentation, iconographie) du Bénin, du Togo et Nigéria.

· Organisation d’un festival national, régional

· (Afrique de l’Ouest) et international (Afrique, Amérique, Caraïbes).

· Création de centres communautaires avec présentation de collections, spectacles, documents historiques sur la culture Gelede. 

· Organisation d’un séminaire sous-régional d’experts sur l’harmonisation de mesures juridiques de sauvegarde. 

· Atelier avec des maîtres praticiens. 



	Bolivie 

Le Carnaval d’Oruro


	Organisation de conférences sur le patrimoine oral et immatériel par   diverses universités et associations locales 

Signature d’un accord UNESCO-Université technique d’Oruro (UTO) en vue de l’établissement d’une chaire UNESCO sur le patrimoine oral et immatériel
Au niveau régional :

Réunion des parlementaires CAN (Communauté Andine), du MERCOSUR, du Parlement indigène, du Parlement amazonien et PARLATINO sur le thème de l’importance de la  protection du patrimoine oral et immatériel 

Signature de l’appel d’Oruro, par lequel les parlementaires de la région font appel aux Etats membres afin qu’ils prennent des mesures en vue de l’élaboration d’une convention internationale pour la sauvegarde du patrimoine immatériel.


	Révision des projets de lois sur le “ patrimoine culturel ” à la lumière de l’évolution des concepts et critères résultant de la Proclamation des chefs-d’œuvre

Adoption en première lecture par la Chambre des députés d’une loi reconnaissant le Carnaval d’Oruro en tant que patrimoine oral et immatériel de la Bolivie


	· Création d’un Système des Trésors Humains Vivants

· Organisation des sessions de formation pour artisan

· Modernisation des divisions des archives et des services liés au Carnaval d’Oruro.

· Confirmation d’Oruro comme centre unifié d’activités culturelles régionales et nationales

· Organisation des foires et des festivals

· Promotion d’une nouvelle coopération avec des associations, des institutions et des organisations

· Amélioration de l’infrastructure du Carnaval



	Chine

L’opéra Kunqu 
	Organisation de spectacles régionaux du Kunqu à Pékin

Festival régionaux de Kunqu rassemblant les sept troupes régionales du pays

Ateliers professionnels de formation avec des étudiants des écoles d’opéra de Kunqu de Shangai et du Hunan


	Séminaire national portant sur la “ présentation d’un plan d’action décennal pour la sauvegarde et la revitalisation du Kunqu ”

Etude en vue d’une législation nationale sur la protection du patrimoine culturel immatériel

Festival international de Suzhou


	· Recueillir, préserver et publier de la documentation écrite sur l’Opéra Kun qu

· Recueil de données (matériel audiovisuel) sur des représentations de Kun qu

· Organisation d’un festival bi-annuel de Kun qu, avec attribution de prix nationaux à des praticiens de Kun qu

· Réhabilitation et promotion des sept écoles d’Opéra de Kun qu

· Promotion de la formation de jeunes acteurs

· Organisation des représentations et des forums d’Opéra Kun qu

· Facilitation du transfert de technologie (matériel audiovisuel sur CD ROM, par exemple)

· Rendre accessible le matériel existant sur le Kun qu au public chinois et étranger, ainsi qu’aux chercheurs

· Recueillir et publier le récit par des acteurs âgés de 50 formes d’expériences de spectacle

· Promouvoir les sept écoles d’opéra permettant d’envisager pour chacune 50 spectacles annuels

· Réhabiliter des pièces disparues du répertoire

· Organisation du deuxième festival d’Opéra  Kun qu 



	Côte d’Ivoire

Les trompettes Gbofè d’Afounkaha : la musique et

l’espace culturel de la communauté Tagbana


	Projet de création d’une association locale pour la sauvegarde et la promotion du Gbofè

	La proclamation par l’UNESCO des trompettes Gbofé d’Afounkaha a favorisé la prise de conscience de la valeur du Gbofé et de la nécessité de sauvegarder les traditions des Tagbanas
	· Création d’un festival dans la vielle de Katiola, avec attribution de prix nationaux aux praticiens

· Ouverture de centres d’information et de documentation

· Organisation d’ateliers professionnels locaux (danse, musique, artisanat)

· Recueil de données scientifiques sur la musique Gbofe (vidéo, audio, iconographie)

· Recensement scientifique des expressions culturelles de la musique Gbofe

· Elaboration et diffusion de manuels sur la musique et chorégraphie Gbofe



	Espagne
Le mystère d’Elche


	Renforcement de la coopération entre les des différentes entités ( chargées de la sauvegarde du Mystère (Municipalité d’Elche, le Patronato du Mystère à Elche, Ministère de la Culture)

Une réflexion au niveau local a été engagée afin d’envisager une relance adaptée du tourisme culturel dans la ville d’Elche

Renouvellement de l’intérêt des populations locales pour la langue de Valence, dans laquelle le Mystère est chanté


	
	· Fondation d’une école de musique

· Diffusion de la pièce au sein de la communauté locale (concerts, lectures, compétitions, représentations, festivals)

· Préservation de la basilique et diffusion d’information sur le mystère d’Elche

· Mise en oeuvre complète et promotion du Musée de la Festa

· Collecte de matériels et de témoignages sur le Mystère d’Elche



	Fédération de Russie
L’espace culturel et la culture orale de “ Semeiskie ”


	Concerts de chants des Vieux Croyants et ateliers professionnels sur la technique d’interprétation par les responsables de la communauté des Semeiskies de Transbaikalie et les artistes détenteurs des traditions orales.
	Organisation d’un séminaire national consacré à la Proclamation réunissant des folkloristes de toute la Russie (Juin 2001)

Organisation d’un symposium international intitulé “ les rencontres du Baïkal ” et d’un festival du folklore des Vieux-croyants Semeiskies


	· Développement des recherches académiques (séminaires et publications)

· Collecte de données sur les Semeiskie

· Mise en place de festivals régionaux et nationaux

· Création de groupes de travails sur la tradition culturelle dans les écoles et les facultés de musique

· Promotion d’une section d’enseignement technique sur les Semeiskie au sein de l’Académie d’Arts et Culture de la Sibérie orientale

· Etablissement de séminaires et de festivals 

· Réalisation d’enregistrements vidéos de musique traditionnelle

· Fondation d’un musée ethnographique et historique

· Création d’un Festival International du Folklore

	Georgie
Le chant polyphonique géorgien


	
	Organisation d’une conférence internationale sur “ le chant Polyphonique Georgien ”, chef d’œuvre du patrimoine oral et immatériel de l’humanité


	· Création d’un centre international pour la recherche sur le Chant polyphonique qui servirait aussi pour effectuer des inventaires et la formation des étudiants.

· Création d’une base de données sur la polyphonie traditionnelle (au niveau du Caucase et ensuite au niveau international)

· Recherche de terrain pour enregistrer des chansons polyphoniques de valeur exceptionnelle

· Création de 10 écoles du Chant Polyphonique pour les enfants dans diverses régions de la Géorgie

· Création des sites web et publication d’un livre sur le chant traditionnel géorgien  

	Guinée

L’espace culturel du Sosso-Bala 


	Réunions de travail sur l’espace culturel du Sosso-bala : élaboration par des  artistes, créateurs et membres de la communauté villageoise de plans de sauvegarde du patrimoine oral : apprentissage systématique de la pratique instrumentale, séance d’audition du chroniqueur officiel de la famille Dökola, ateliers de fabrication du balafon
Organisation d’une réunion sur le Sosso-bala, avec rédaction d’un plan d’action de sauvegarde 

Renforcement des structures de l’Association locale créée pour la sauvegarde et la promotion de l’espace culturel du Sosso-bala 

Mise à jour du recensement des membres de la famille gardienne de la tradition

Ouverture d’espaces de diffusion sur la tradition du Sosso-bala à la radio et à la télévision guinéenne


	Institutionnalisation d’un festival du balafon à Niagassola tous les deux ans

Renforcement de la Division du patrimoine culturel, chargée de la sauvegarde du patrimoine immatériel 

Rédaction de brochures sur le répertoire musical du Sosso-bala (transcription des chants rituels, épiques et populaires)
	· Création d’un Musée et d’une bibliothèque consacrée au Sosso-Bala

· Organisation d’un workshop, concours de chants et festivals

· Recensement des détenteurs du savoir et création d’une bibliothèque audiovisuelle

· Compilation d’un répertoire musical du Sosso-Bala

· Organisation des conférences scientifiques dans des écoles et universités consacrées à la valeur du patrimoine culturel immatériel  



	Inde

Le Théâtre sanscrit

Kutiyattam


	Mise en commun des techniques et des savoirs auparavant conservés de façon secrète et individuelle par les trois dernières familles détentrices de cette tradition théâtrale vieille de plus de 2000 ans

Après l’annonce de sa reconnaissance, la communauté Kuttiyatam s’est rassemblé pour la première fois afin de porter son attention sur les enjeux de revitalisation du théâtre

Chacun des six centres (Kalamandalam, Margi, Ammannur Chachu Chakyar Smaraka Gurukulam, Mani Madhava Chakyar Smaraka Gurukulam, International Centre for Kutiyattam and the Theatre Department of Sree Sankara Sanskrit University) ont élaboré des plans d’action pour leurs écoles respectives et ont souligné leurs besoins. 


	Reconnaissance officielle de ce théâtre et sensibilisation du public (artistes, créateurs, chercheurs, universitaires, journalistes et administrateurs culturels) à l’importance de sauvegarder et revitaliser cette forme d’expression culturelle, qui était sur le point de disparaître

Un plan d’action pour la sauvegarde et la revitalisation du Théâtre Kutiyattam a été soumis au Gouvernement Indien pour revitaliser cet art, en lui donnant un statut national, en lui assurant un patronage et en lui apportant un soutien financier.


	· Etablissement d’un réseau impliquant toutes les  institutions concernées par la sauvegarde du Kuttiyatam

· Lancement d’une série des documentaires audiovisuels 

· Organisation d’un festival national consacré au Kuttiyatam avec des ateliers professionnels

· Construction de deux théâtres traditionnels



	Italie 

Le théâtre de marionnettes sicilien Opera dei Pupi


	De nouvelles initiatives pour renforcer l’arsenal législatif pour la protection du patrimoine immatériel ont vu le jour

Organisation d’une conférence en Sicile sur “ le patrimoine immatériel : législation, protection et impact socio-économique ”
	Projet de législation sur le patrimoine culturel immatériel et de création d’un système des trésors humains vivants
	· Collecter et promouvoir les représentations théâtrales consacrées à l’Opéra dei Puppi

· Créer une vidéothèque des représentations consacrées à l’Opéra dei Puppi

· Création d’une école pour l’enseignement de cet art théâtral

· Octroi d’un prix pour la meilleure compagnie de théâtre de l’année

	Japon

Le théâtre Nôgaku


	Création envisagée par le Nôgaku Kyokai de nouveaux programmes pour développer des représentations dans les écoles et théâtres


	Couverture nationale par les médias de la Proclamation du Théâtre Nôgaku.

Organisation d’un séminaire international par le Centre Culturel Asie/Pacifique pour l’UNESCO (ACCU), avec le soutien du gouvernement japonais, afin de diffuser le système de la Proclamation dans la région Asie/Pacifique, en tirant partie de l’expérience japonaise (Mars 2002)


	· Plus ample reconnaissance des détenteurs de traditions

· Spectacles publics et réguliers au Théâtre National No (40 spectacles annuels, 400 au total sur 10 ans)

· Promouvoir les spectacles de Nogaku (Théâtre National No)

· Favoriser des ateliers de formation (théâtre, musique traditionnelle)

· Créer une archive audiovisuelle du Nogaku

	Lituanie

soutenue par la Lettonie

La création et le symbolisme des croix en Lituanie


	Les maîtres de l’art des croix ont pris en considération la nécessité de préserver et sauvegarder leur tradition.

Préparation d’une série de publications sur l’art des croix pour le grand public et les manuels scolaires

La région de Prienai en Lituanie a décidé d’accueillir de jeunes maîtres de l’art des croix afin de développer et préserver la continuité de cette tradition. 


	Un plan d’action pour la sauvegarde et la revitalisation de l’art des croix est à l’étude par les organes nationaux compétents

Le Ministère de la culture, en collaboration avec d’autres partenaires, prévoie l’organisation, d’une conférence internationale sur l’art des croix.

Le Musée des Arts Lituaniens prépare un CD-Rom sur l’art des croix rassemblé dans les musées Lituaniens.

Des efforts ont été déployés en faveur de la systématisation, du catalogage et de l’inventaire de la tradition de l’art des croix afin d’établir des registres d’inventaires nationaux.


	· Favoriser l’apprentissage de la technique de fabrication des croix par le biais des écoles, médias et ateliers professionnels 

· Organiser des séminaires, ateliers de création et conférences

· Favoriser la coopération entre municipalités et parcs régionaux/nationaux

· Etablir des registres complets sur l’art de la fabrication des croix

· Publier des CD, brochures et films sur la base de la documentation accumulée

· Instauration de mécanismes de protection juridiques

· Recueil et enregistrement d’information visuelle sur la fabrication des croix



	Maroc

L’espace culturel de la place Jemaa El-Fna


	Plan d’aménagement de la Place :

Application plus stricte de la loi en ce qui concerne l’aspect esthétique de la Place et la restauration des façades avoisinantes

Le Gouverneur de la Médina a pris un certain nombre de mesures: destruction de deux bâtiments non-adaptés au caractère populaire et traditionnel de la Place, retrait des panneaux publicitaires lumineux, transformation des rues qui débouchent vers la Place en zones piétonnes, réduction du trafic automobile

Mesures prises pour assurer la transmission :

Organisation de séances hebdomadaires de récits des contes au profit des élèves des écoles de la médina de Marrakech par l’Association Place Jamaâ El Fna, en collaboration avec une délégation de l’éducation nationale

Création d’un concours avec divers prix récompensant les meilleurs conteurs halaiquis
Création d’un fonds d’aide aux anciens halaïquis vivants.


	Création d’une Commission pour la sauvegarde de la Place, composée des membres de la Communauté locale et des instances locales et régionales impliquées dans les mesures de sauvegarde et revitalisation de la Place

Prise en compte de la Place en tant que patrimoine national par le Plan d’Aménagement urbanistique

Plan d’action :

Elaboration d’une stratégie globale concernant la préservation et la revitalisation associant les détenteurs du patrimoine oral et immatériel


	· Etablissement d’un Plan de Développement de la Médina de Marrakech

· Inventaire audiovisuel des pratiques sociales et culturelles liées à la place Jamaa El Fna

· Publication d’une compilation de l’héritage oral (contes)

· Protection de l’environnement physique, architectural et artistique de la place

· Réflexion sur le renouveau de la planification urbaine

· Etablissement d’une commission pour la sauvegarde de la place Jamma El Fna

· Restauration des façades de la place Jamaa El Fna



	Ouzbékistan

L’espace culturel du district Boysun


	Identification de différents projets afin de promouvoir et revitaliser l’espace culturel du Boysun

Organisation d’un festival Folklorique "Boysun Bahori" (Printemps du Boysun), en mai 2002. Etablissement d’un Musée scientifique du Folklore au centre de la ville de Boysun et organisation de routes eco-touristiques dans le district du Boysun.
	Adoption, en août 2001, d’une nouvelle législation dans le domaine du patrimoine culturel immatériel.  

Loi sur le Patrimoine Culturel, adopté par Oliy Majlis d’Ouzzbekistan (Parlement), portant sur des domaines couverts par le patrimoine culturel immatériel.


	· Enregistrements et collecte de traditions locales (musique, danse, poésie)

· Publication d’un répertoire musical

· Création d’une collection audiovisuelle de représentations

· Organisation d’un festival du Folklore, avec des ateliers professionnels de formation.



	Philippines

Les récits chantés Hudhud des Ifugao


	Revitalisation de la tradition des récits chantés
	Création d’un groupe d’experts pour expliquer et discuter de la signification de la Proclamation au niveau local et national

Proclamation de l’épopée Hudhud et du Rocher de Pumbakhayon, où les contes Hudhud sont récités, comme Trésors Nationaux Culturels

Création d’un Comité du Patrimoine immatériel responsable de la sauvegarde et de la revitalisation du patrimoine immatériel des Philippines
	· Soutien à l’organisation de compétitions annuelles de chants Hudhud

· Développement de programmes d’enseignement de l’Hudhud dans les Ecoles de Traditions Vivantes

· Constitution d’une base de données sur le Hudhud

· Identification, classification et localisation des dépositaires de cette tradition 

· Enregistrement et publication des informations traditionnelles détenues par les dépositaires

· Organisation d’expositions itinérantes, de projections de films, de représentations dans les festivals

· Renforcement des consultations avec les institutions culturelles, académiques et locales

· Soutien aux apprentis et aux récitants Hudhud

· Collecte de matériels (enregistrements, monographies, récitations/transcriptions) et mise à disposition du public

· Sensibilisation du public à la tradition orale

· Intégration de l’Hudhud dans le cursus scolaire

	République de Corée

Rituel royal ancestral et musique rituelle au Sanctuaire de Jomgmyo


	Lancer une recherche sur la réhabilitation des sanctuaires de Jongmyo Jerye et  Jongmyo Jeryeak


	
	· Soutien  aux détenteurs du savoir de la tradition  du Jongmyo Jerye

· Construire une salle du patrimoine afin de garantir une meilleure préservation des sanctuaires de Jongmyo Jerye et Jongmyo Jeryeak

· Assurer une visite publique annuelle des sanctuaires du Jongmyo Jerye et Jongmyo Jeryeak

· Restauration des costumes, des partitions et des instruments musicaux



	République dominicaine

L’espace culturel de la fraternité du Saint-Esprit des Congos de Villa Mella



	Organisation d’un festival international du Tambour dans le Parc de la  Communauté qui a été dédié à l’espace culturel de la fraternité du Saint-Esprit des Congos de Villa Mella

Production de plusieurs CD incluant plusieurs chansons de la communauté

Organisation de plusieurs ateliers sur la musique traditionnelle dominicaine

Mobilisation des médias en faveur de la promotion de l’espace culturel à travers la diffusion de documentaires télévisuels, articles de presse, émissions de radio, etc.


	Création d’un Registre national des biens culturels immatériels et élaboration, pour la première fois, d’une définition juridique de ces biens (Décret présidentiel du 9 octobre 2001)

Ce même décret énonce les formes du patrimoine culturel qui méritent une attention particulière et apporte des orientations précises pour la classification des biens considérés comme patrimoine immatériel du pays


	· Organisation d’ateliers sur les techniques de fabrication, l’artisanat, la musique et la danse

· Création d’un centre de documentation et d’une librairie pour la Fraternité

· Création d’un centre communautaire

· Donner un cadre juridique à la Fraternité

· Préparation d’inventaires et de documentations sur la Cofradia (inventaire systématique des membres, affiliés et patrons de la Cofradia)

· Protection des droits artistiques et intellectuels des traditions culturelles de la Cofradia

· Développement des activités éducatives

· Organisation de séminaires, festivités et manifestations communautaires

	Equateur et Pérou

Le patrimoine oral et les manifestations culturelles du peuple Zápara


	La Proclamation a permis d’organiser une rencontre bilatérale entre les populations Zápara d’Equateur et du Pérou contribuant ainsi à un rapprochement des communautés des deux pays

Un projet de recensement de la population Zápara est actuellement en cours afin d’identifier les détenteurs du savoir-faire et du savoir traditionnel afin de faciliter l’inventaire général des formes d’expression orale et immatérielle de cette culture millénaire


	Reconnaissance nationale de la valeur exceptionnelle de la culture Zápara. Prise en compte par les autorités publiques de la nécessité d’élaborer des politiques de sauvegarde du patrimoine oral et immatériel de cette communauté.

Implication d’ONG et d’institutions nationales et internationales dans les plans de sauvegarde prévus pour la revitalisation et protection de diverses formes d’expression culturelle immatérielle du peuple Zápara.
	· Edification d’une maison de la culture Zapara

· Inventaire de toutes les traditions orales Zapara (mythes, chansons, légendes, jeux, etc.)

· Développement de projets d’enseignement de la langue Zapara

· Publication d’un atlas linguistique

· Revitalisation de la langue Zapara

· Organisation de rencontres entre les Zaparas d’Equateur et du Pérou

· Promotion de la culture Zapara

· Lancement d’un programme de recherche systématique sur l’oralité Zapara (études socio-linguistiques, analyse phonologique)

· Renforcement de l’éducation trilingue (Zaparo, Espagnol et Quichua)

· Initiation de plans de formation de professeurs autochtones

· Transcription phonétique de la langue Zapara

· Publication d’un dictionnaire trilingue (Zaparo, Espagnol et Quichua)

· Création d’un fond bibliographique et audiovisuel sur la culture Zapara
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